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Liturghie, Chișinău, 1815.  

Ediție de text, studiu filologic și lingvistic 

 

În prezenta lucrare am avut în centru textul 

Liturghie, tipărit de Mitropolitul Gavriil Bănulescu-Bodoni 

la Chișinău, în 1815, în cadrul Tipografiei Exarhicești ce 

este înființată după anexarea Basarabiei în spațiul 

Imperiului Țarist.  

Valoarea acestui text derivă, pe de o parte, din 

importanța Liturghierului în ansamblul cărților de cult, 

alături de Evangheliar și Molitfelnic fiind conturată 

conținutul de bază în slujire pentru un preot. Pe de altă 

parte, constituie primul text tipărit în limba română cu 

grafie chirilică, după ocuparea teritoriului cuprins între Prut 

și Nistru în cadrul tipografiei nou create, reflectând 

aspectele definitorii limbii române de la începutul secolului 

al XIX-lea. 

Din punct de vedere structural, în lucrarea de față 

am urmat planul consacrat al unei ediții de text. În capitolul 

dedicat studiului filologic, am avut în vedere prezentarea 

contextului cultural-istoric specific momentului tipăririi 

Liturghierului. De asemenea, am subliniat statutul acestei 

cărți bisericești în cadrul liturgic ortodox, descriind 



arhitectura internă. Am continuat prin prezentarea structurii 

și a compoziției Liturghiei de la 1815, amintind de cele trei 

planuri principale. Pagina de titlu este urmată de o 

Precuvîntare a mitropolitului în care sunt analizate 

formulări lingviste utilizate în cadrul oficierii Sfintei 

Liturghii. Comparând mai multe versiuni românești, 

grecești și slavone, arhiereul își susține anumite opțiuni 

întrebuințate care i-ar putea surprinde pe preoții ortodocși 

români obișnuiți cu textele anterioare. Partea a doua 

cuprinde, în speță, indicații de ordin tipiconal și 

organizatoric în desfășurarea diverselor slujbe, fără a se 

prezenta textul propriu-zis al rugăciunilor, aspect ce revine, 

de fapt, celui de-al treilea plan. A fost realizată, apoi, o 

scurtă biografie a Mitropolitului Gavriil Bănulescu-Bodoni, 

în care au fost menționate realizările sale ca ierarh și 

reprezentant al românilor într-un spațiu subordonat 

Sinodului Bisericii Ruse. O discuție separată a fost dedicată 

surselor Liturghiei de la Chișinău, analizându-se opiniile 

diverse ale cercetătorilor care s-au ocupat de această 

problematică. Am continuat prin prezentarea aspectelor ce 

țin de circulația textului, fiind menționate exemplarele care 

pot fi găsite în fondurile bibliotecilor românești actuale, 

nerefuzând posibilitatea existenței și a altor ediții. 



În realizarea studiului lingvistic, am avut în vedere 

trei direcții principale. În cadrul capitolului dedicat grafiei, 

am oferit detalii cu privire la metoda de transcriere fonetică 

interpretativă, prezentându-ne opțiunile întrebuințate. Am 

menționat particularitățile privind notele marginale, 

utilizarea cratimei, numerotarea, secvențele în alte limbi, 

prescurtările, suprascrierile, scrierea cu majusculă, 

accentul, inconsecvențele grafice, scripta continua, 

consoanele geminate, punctuația, utilizarea caracterelor 

italice, alineatele, greșelile de tipar, finalizând cu realizarea 

inventarului grafemelor și prezentarea valorilor lor 

fonetice. În partea a doua, am descris aspectele definitorii 

foneticii textului. În cazul accentului, în Liturghierul de la 

Chișinău sunt redate, în cele mai multe cazuri, caracteristici 

ale normei limbii literare moderne. Așa cum am amintit în 

capitolul dedicat grafiei, accentul a fost marcat consecvent, 

însă pentru discuția privind specificul foneticii, am avut în 

vedere exclusiv contextele în care sunt prezentate rostiri 

diferite de situația lingvistică actuală.  

În prezentarea vocalismului, am analizat situația 

fiecărei vocale, a diftongilor, a triftongilor și a vocalelor în 

hiat. Pe lângă unele forme care păstrează vocale 

etimologice, am identificat exemple reconstituite sau forme 



considerate drept inovații lingvistice. În acest sens, am notat 

atât substantivul care păstrează [a] etimologic cadelniță, dar 

și exemple cu închidere la [ă] cădelniță. Am înregistrat o 

ocurență a fonetismului etimologic cu [ă] în fămeiască, dar 

și una cu evoluția la [e] femeiască. De asemenea, am 

remarcat și un context în care [e] se închide la [i], fenomen 

specific spațiului dialectal moldovenesc: fimiiască. Vocala 

neaccentuată [ă] din păhar este în continuare utilizată în 

textul de la Chișinău. Totodată, am identificat exclusiv 

ocurențe în care este păstrată vocală [ă], având un [a] în 

etimon, în cazul verbului a locui, nefiind identificate forme 

cu fonetismul reconstruit prin analogie cu substantivul loc: 

lăcuiesc. Am atestat exclusiv forme cu vocala finală 

etimologică [ă] în prepoziția cătră, fenomen particular ariei 

dialectale nordice. Vocala [î] a fost păstrată, neevoluând la 

[i] în verbul a intra, fonetismul cu [î] conservat 

reprezentând de fapt norma generală de până la sfârșitul 

secolului al XIX-lea. În cazul verbului a citi, am întâlnit 

forme cu vocala [e]: a ceti, atestând o unică ocurență în care 

a fost utilizată varianta literară modernă cu vocala [i] în 

cazul substantivului provenit de la infinitivul lung citire. 

Dintre elementele care descriu particularitățile 

sistemului consonantic, vom aminti și aici câteva. Formele 



verbale cu [d] și [t] refăcuți sunt prezente într-un număr 

mare pe tot cuprinsul textului: să sloboadă, văd, să scoată, 

să ardă. Aceste forme sunt consemnate alături de formele 

iotacizate: să trimiță, să scoață, crez, să aprinză, să arză, 

să vază. În cazul verbelor de conjugarea a IV-a, am notat 

atât forme cu rostire muiată a prepalatalei fricative surde 

[ș]: greșesc, să împărtășești, săvîrșesc, au covîrșit, cât și cu 

rostire dură: greșaște, (să) împărtășaște, (să) săvîrșăsc, (să) 

sfîrșaște. În numeroase contexte se observă preferința 

pentru africata sonoră [ĝ], specifică normei dialectale 

nordice: giug, voiu încungiura, neagiungînd, agiutătoare, 

umegiune, negiunghiind, gios. Aceste forme alternează cu 

cele în care apare fricativa prepalatală [j] – jug(ul), va 

încunjura, ajunge, junghiere, umejune, jos. În cazul textului 

de față, am identificat un unic context de palatalizare a 

labiodentalei [f] la [h'] în substantivul her. În afara acestei 

secvențe singulare, am remarcat forme nepalatalizate – va 

fi, ar fi, fierbinte, înfierbîtîndu-să, fierbîntare. Am 

consemnat nedisimilarea [r]-[r]/ [l]-[r], în cazul formelor ai 

turburat, să să turbure, turburarea. În Liturghierul de la 

Chișinău am semnalat exclusiv forme ale verbului a rupe (< 

lat. rumpere, cf. DLR) care au păstrat grupul consonantic 

[mp]: rumpt-ai, va fi rumpt, nerumpte. 



În prezentarea morfosintaxei textului, am avut în 

vedere descrierea particularităților claselor lexico-

gramaticale. Un element discutat în cazul substantivului a 

fost declinarea. În ceea ce privește declinarea I, am 

înregistrat 4 ocurențe ale substantivului mînă care, la plural, 

își evidențiază descendența din declinarea a IV-a 

caracteristică limbii latine, manu + art. -le: mînule. Dincolo 

de această formă, am identificat secvențe cu pluralul mîini/ 

mîine. Substantivul latură este semnalat în text ca fiind 

încadrat în declinarea a III-a, o ocurență prezentând articol 

hotărât: laturea, iar cealaltă secvență articol nehotărât: o 

lature. Asemenea situației anterioare, și substantivul 

marmură este prezent în text la declinarea a III-a, 

consemnând forma marmure. Substantivul pîntece este 

utilizat la declinarea a III-a, nefiind înregistrată trecerea la 

declinarea a II-a: pîntecele, pîntece. Fluctuații ale genului 

sunt înregistrate în cazul substantivului de genul masculin 

veac, notând atât forma de plural vêci, vêcilor, cât și forma 

limbii române literare veacurilor. În privința genului, 

observăm un amestec în cazul substantivului genunchi. 

Înregistrăm patru ocurențe în care își păstrează forma de 

neutru, la numărul plural fiind utilizat -e: genunche (192v/ 

III 81v), una dintre ele prezentând articolul hotărât -le: 



genunchile. Notăm, totodată, și o secvență a formei de 

singular: genunchiul. Identificăm forma veche de plural 

pentru substantivul rană: rane, ranele.  

Printre aspectele specifice articolului, amintim 

utilizarea articolului enclitic în cazul unor substantive, care 

numesc fie divinități, fie personaje cunoscute din spațiul 

vechi sau nou-testamentar, precedate de prepoziții, dar 

lipsite de un determinant: ca pre curva, ca pre tîlhariul 

(241r/ III 106r - 242v/ III 106v), priimêște-mă precum ai 

priimit pre curvariul (247r/ III 109r), carele ai îndreptat pre 

vameșul (255r/ III 113r), iară în raiu cu tîlhariul și pre 

scaun ai fost, Hristoase, cu Tatăl și cu Duhul (115r/ III 43r). 

Am consemnat un amestec de forme invariabile și variabile 

ale articolului posesiv, astfel fiind surprinsă, pe de o parte, 

apartenența textului la aria dialectală nordică, în cazul 

căreia sunt specifice formele invariabile și, pe de altă parte, 

fiind reflectat începutul etapei de modernizare a limbii 

române, tipăritura datând de la debutul secolului al XIX-

lea.  

În cazul adjectivului, în ceea ce privește formarea 

superlativului absolut, acesta se construiește cu adverbul 

prea, element specific textelor nordice: prea înțelepții, prea 

înfrumsețată, prea curatele. De aici, avem superlativele 



sudate și substantivizate: preablagocestiva, Preacuratei, 

Preacuvioase, Preasfîntă. 

Am consemnat o serie situații în care au fost omise 

formele atone ale pronumelui personal și ale celui reflexiv, 

situate după formele accentuate în dativ sau acuzativ, la 

baza acestui aspect aflându-se influența modelelor străine 

care au stat la fundamentul traducerilor românești cu 

specific religios: Să iubim unul pre altul (119r/ III 45r), Că 

drept ești de toate cele ce ai făcut noao (284v/ III 127v). 

Pronumele personal, formă neaccentuată, de persoana a III-

a, genul feminin este de regulă antepus auxiliarului: lumea 

ta așa o ai iubit (123r/ III 47r), cătră zidirea ta carea o ai 

făcut (168v/ III 69v), cei ce o au adus (89r/ III 30r). În 

Liturghierul de la Chișinău, am semnalat omiterea 

pronumelui reflexiv, forma neaccentuată, de persoana a II-

a, în cazul verbului a odihni, secvență întrebuințată de mai 

multe ori în capitolele care cuprind textul și rânduiala 

Liturghiei Sfântului Ioan Gură-de-Aur și a Sfântului Vasile 

cel Mare, sub influența surselor străine: Dumnezeul cel 

sfînt, carele întru sfinți odihnești (67r/ III 19r). În ediția 

actuală a Liturghierului, verbul apare cu formă reflexivă: 

Dumnezeule Cel Sfânt, Care întru Sfinți Te odihnești 

(LITURGHIER 2012, 143). După cum poate fi remarcat, 



forma refăcută pentru genitiv-dativ, numărul singular, 

genul feminin de pronume demonstrativ (adjectiv 

pronominal) acestei(a) nu este consemnată, în locul său 

fiind utilizată exclusiv forma etimologică aceștii, specifică 

limbii române vechi: a cuvintelor aceștii Sfinte Cărți (5r/ I 

2r), cele mai însemnate vremi a slujbei aceștiia (5r/ I 2r), 

pentru acoperirea sfintei casii aceștiia (47r/ III 9r).  

În cazul pronumelor și a adjectivelor pronominale 

nehotărâte orice, acestea sunt însoțite de prepozițiile în, de 

și la, fiind intercalate între cele două elemente componente 

ale pronumelui. Acest aspect surprinde de fapt „forme din 

prima fază de gramaticalizare” (Frâncu 2009, 286): ori în 

ce zi, ori de ce feliu, ori la ce loc. Pe lângă acestea, 

înregistrăm și forma orice: orice am greșit (58v/ III 14v, 72v/ 

III 21v).  

În privința numeralului, o particularitate pe care am 

remarcat-o constă în postpunerea față de substantiv: are zile 

31 (322v/ III 146v), molitve o sută (402v/ III 186v), molitve 

doao sute (402v/ III 186v). Alături de aceste exemple, am 

notat și secvențe în care numeralul este antepus 

substantivului, conform normei actuale: trei sute de molitve 

(403r/ III 187r). 



În cazul clasei gramaticale a verbului, am observat 

forme specifice altor conjugări diferite față de situația 

gramaticală actuală. Verbul a curăța prezintă forme 

specifice conjugării a IV-a: curățêște, să curățești, va 

curăți. Identificăm o unică ocurență în care forma verbului 

este proprie conjugării I: a (...) curăța. Verbul a adăuga, 

încadrat în norma limbii literare moderne în categoria 

conjugării I, aparține conjugării a III-a: să (mai) adaoge, 

adaoge, va (mai) adaoge. Am semnalat oscilarea verbului 

a rămîne între conjugarea a II-a: va rămînea și conjugarea 

a III-a: vor rămîne. Notăm faptul că verbul a ține, acum de 

conjugarea a III-a, apare în text încadrat la conjugarea a II-

a: a (le) ținea.  

Adverbele de timp prezintă o frecventă 

întrebuințare, din perspectiva spațiului lor intratextual de 

utilizare, identificând două categorii. Pe de o parte, avem 

clasa adverbelor utilizate doar în textul liturgic al slujbelor 

și rugăciunilor, aici menționând: astăzi, acum, noaptea. Pe 

de altă parte, putem vorbi despre categoria adverbelor 

întrebuințate doar la nivelul indicațiilor tipiconale 

individuale sau din cadrul capitolului final destinat 

recomandărilor de slujire preoțească. Unele dintre aceste 

adverbe aparțin câmpului semantic al succesivității: 



atuncea, îndată, tîrziu; altele surprind un moment precis: 

dimineață. 

Prepoziția peste a fost înregistrată doar în cadrul a 

patru secvențe, forma preste fiind cea majoritară.  

Partea a treia din cadrul studiului lingvistic are în 

centru descrierea lexicului din acest text. Am realizat 

analiza lexicului Liturghiei de la Chișinău, raportându-ne la 

textul liturghiilor din lucrarea lui Antim Ivireanul, 

Dumnezeieştile şi Sfintele Liturghii (1713) și ultima ediție 

în limba română a Liturghierului, din 2012, realizată în 

cadrul Patriarhiei Bisericii Ortodoxe Române, o diortosire 

care îi aparține Episcopului Ciprian Câmpineanul și 

Protosinghelului Chiril Lovin, coordonatorul 

Departamentului Carte de cult. În realizarea acestui capitol, 

am urmărit prezentarea următoarelor categorii: termeni care 

aparțin limbii române vechi, termeni cu sensuri diferite de 

cele actuale și termeni cu formă diferită de cea actuală. 

Totodată, am dedicat o discuție și procedeelor de formare a 

cuvintelor: derivarea, compunerea și conversiunea. Aceasta 

a fost urmată de prezentarea unor serii sinonimice utilizate 

în cadrul textului deopotrivă liturgic, imnografic și biblic 

prin particularitățile de limbaj care îl încadrează în aceste 

varietăți: arhiereu-ierarș/ ierarh, Bogoiavlenie - 



Dumnezeiasca Arătare – Botezul, Înainte-Mergătoriul – 

Prediteci, Înainte-prăznuire – predpraznic, odăjdii – 

veșminte, pêveții – cîntăreții, potiriu – păhar, Preobrajenie 

– Schimbarea la Față, preodlojenie – proscomídie, 

priceștanie – cuminecătură – împreunare – evharistiia, 

priceștui – cumineca – împreuna, stihologhie – stihoslovie, 

Strêtenie – Întîmpinarea Domnului, uncrop/ încrop – 

teplotă – apă caldă, ustav – rînduială, văzduh – aer, 

Vvedenie – Întrarea în bisêrică a Preasfintei Stăpînii 

noastre, vozglas – vozglașenie/ văzglașenie, Zioa a 

Cincizêcilea - Pogorîrea Sfântului Duh. 

Cea de-a treia parte este alcătuită din transcrierea 

tipăriturii realizate la Chișinău, la 1815, principiile de 

transliterare fiind menționate detaliat capitolul dedicat 

grafiei. Textul transliterat este însoțit de câteva facsimile 

reprezentative. 
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